
 
        
        

        ))))1111((((يكيكيكيك                        
        

        30303030         -- -- -- --        70707070         -- -- -- --        

        ترجمه متون اقتصاديترجمه متون اقتصاديترجمه متون اقتصاديترجمه متون اقتصادي        

                        1212094121209412120941212094    ----ليسي ليسي ليسي ليسي مترجمي زبان انگمترجمي زبان انگمترجمي زبان انگمترجمي زبان انگ        

        
        

 5555ازازازاز1111صفحهصفحهصفحهصفحه

 

  --    

 

Part I- Choose the best answer for the underlines in the following. 

 

1. The appeal to natural harmony was metaphysical, for it offered no evidence of what natural order 

is.  

                          توسل در راستاي هماهنگي طبيعي                  . ب  تظاهر به سازگاري ذاتي. الف

  جنبه سازگاري طبيعي. د  تكاپو در جهت خلاقيت خدادادي. ج

2. Incomes earned in producing goods for exports are largely spent in the home market, thus giving 

a boost to home demand. 

  هماهنگ ساختن   . ب  رونق بخشيدن               . الف

  انتقاد كردن. د                     جاز كردنم. ج

3. The accountancy to which all phenomena of modern economic life are amenable is an 

accountancy in terms of price. 

  فن حسابداري. ب  ضابطه نهادهاي اقتصادي         . الف

  هاشيوه بررسي پرداخت. د                  گذاري                             نظام ارزش. ج

4. The values of scarce commodities are determined simply by interaction of the fixed supply with 

demand. 

  عرضه پي در پي/ كميابي مواد اوليه . ب  كمبود رو به افزايش / توليدات نامرغوب . الف

  عرضه ثابت                                / كالاهاي كمياب . د                               كيفيت مستمر  /  محصولات كم. ج

5. Net product is the value of the increment of product expected from employing a man minus the 

additional expenses that would be involved in employing him. 

  قيمت افزايش محصول. ب  ت باقيمانده توليد                               قيم. الف

  ارزش بهره توليد. د  ارزش مازاد محصول                      . ج

 

6. Malthus’ belief in the possibility of a ‘general glut’ was demonstrated to be well-founded.  

  شده فراگيرعرضه اشباع. ب    ناپذيري عمومي عرضه جذب. الف

  ناپذيري كليه جذبضعر. گستره انباشته جامع                                           د. ج
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7.  The payment that ar)sans receive for their manufactures are their gross income, out of which 

they replace raw materials and wear and tear of equipment, and feed themselves. 

 درآمد ناخالص . ب سرمايه توليد                      . الف 

  بازدهي كل توزيع درآمد. د  مخارج ناخالص . ج 

8. He stated the circular flow of production, the idea that commodities exchange for commodities, 

and not for money. 

  چرخه بازدهي حلقوي . ب چرخه دوراني بازدهي        . الف

  اي توليدجريان حاشيه. د                  جريان دوراني توليد        . ج

9. But the added military spending might have to be obtained by cutting back on programs to 

provide medical care to the aged.  

هاي بهداشتي براي افراد كهنسال از هايي براي تضمين مراقبتمخارج افزون نظامي امكان دارد با كنترل برنامه. الف

  .پيش تعيين شود

هاي بهداشتي براي سالخوردگان تامين هاي تصريح مراقبتهاي اضافه نظامي امكان دارد با كاهش برنامههزينه. ب

  . شود

هاي سلامتي و پزشكي براي سالخوردگان هاي فراهم آوردن مراقبتكن است با قطع برنامهمخارج اضافه نظامي مم. ج

  .تنظيم شود

كردن خدمات درماني براي سالخوردگان تامين هايي براي فراهمهاي افزون نظامي ممكن است با كاهش برنامههزينه. د

  .شود

10. Commodi)es must be physically capable of being transported. 

  .بندي قابليت حمل و نقل را داشته باشند كالاها بايستي از نظر كيفيت بسته. الف

  .كالاها بايستي به لحاظ فيزيكي بتوانند حمل و نقل شوند. ب

  .كالاها را بايستي بتوان از نظر صلاحيت فيزيكي حمل و نقل كرد. ج

  .را داشته باشند كالاها بايستي به لحاظ وضعيت ظاهري قابليت حمل و نقل. د

11. Inefficiency is encouraged because a buoyant sellers’ market blunts competition. 

  بازار فروش پررونق. ب   بازار كساد فروش. الف

  بازار فروشندگان پررونق. د         بازار فروشندگان سيار                       . ج
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12.  With comprehensive national income accounting, this output of acid rain would have been 

deduced from GDP? 

  تخمين درآمد جامع ملي. ب تخمين درآمد كلي ملي                         . الف

  محاسبه كلي درآمد ملي. د محاسبه جامع درآمد ملي                     . ج

13. A8empts to demonstrate close correlations between a country’s growth rate and the proportion 

of its national income that it devotes to investment have not always been completely convincing. 

  . گذاري استآن بخش از درآمد ملي كه عامل اساسي سرمايه. الف

  .يابدگذاري اختصاص ميمايهآن قسمت از درآمد ملي كه به سر. ب

 .شود گذاري منجر ميآن جزء از درآمد ملي كه به سرمايه. ج

  .دهد گذاري اختصاص مي بخشي از درآمد ملي كه به سرمايه.د

14. It can be caused either by the exercise of trade union power or by minimum wage legislation. 

 قانون حداقل دستمزد . ب د كار         تبصره كمترين دستمز. الف

  حق قانوني كمترين دستمزد كار. د   لايحه حداقل دستمزد. ج

15. A skilled welder may have worked for 25 years in shipbuilding but is made redundant at 50 when 

the industry contracts in the face of foreign competition. 

  در مخالفت با شركاي خارجي. ب  هاي خارجي    ر رقابت با شركتد. الف

  هنگام مواجهه اعتبار اجنبي. د  در رويارويي با حريف بيگانه              . ج

16. We must ask whether mergers are in the public interest, since mergers help to create monopoly 

power. 

  حق انحصاري                 . ب                   قدرت كلي                . الف  

  حق يكجانبه. د  قدرت انحصاري                        . ج  

17. This requires that each of the original companies were producing below minimum efficient scale. 

  كمترين گستره كارآيي . ب  د          حداقل مقياس كارآم. الف

 حداقل اثر كاربردي. د  كمترين موازنه كارآمدي                                        . ج
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18. The merged company may be able to use its financial power as dis)nct from its power derived 

from current market share. 

  بورس سهام فعلي از بازار فروش. ب  م در جريان از موجودي بازار          سه. الف

           سهم جاري از فروش بازار                                  . د    سهم معمول از بازار رايج                              . ج

19. international credit-creating institutions 

المللي                                                     تشكيلات خالق اعتبارهاي بين. ب  المللي هاي مؤسس بنيادهاي بينانجمن. الف

 المللي هاي امتياز دهنده اعتبارهاي بينسازمان. د  المللي            نهادهاي كارآفريني اعتبارهاي بين. ج

20. High prices choke off the demand for oil- related commodities. 

  هايي كه ماده اوليه آنها نفت است دارايي. ب  كالاهاي وابسته به نفت               . الف

  شده از نفتتوليدات مشتق. د  كنند                   اجناسي نفت زياد مصرف مي. ج

21. Economic ac)vity was organized on the assump)on of cheap and abundant oil. 

 .شدمشاغل اقتصادي با فرض وجود نفت ارزان و غني سازماندهي مي. الف

  .شوداقتصادي برمبناي پذيرش مسئوليت وجود نفت ارزان و فراوان سازماندهي مي فعاليت. ب

  .شد اساس وجود نفت ارزان و فراوان سازماندهي مياقتصادي بر فعاليت. ج

  .كردنداساس وجود نفت ارزان و خام سازماندهي ميا بردادوستد اقتصادي ر. د

22. It is not always easy in prac)ce to tell the difference between demand-pull and cost-push 

inflation. 

  تورم ناشي از كشش تقاضا و فشار برآورد مخارج. الف

  هزينهتورم ناشي از حدود فشار تقاضا و تورم ناشي از كشش . ب

  تورم ناشي از فشار هزينه و تورم ناشي از توازن كشش تقاضا. ج

  تورم ناشي از كشش تقاضا و تورم ناشي از فشار هزينه. د

23. Competent and comprehensive research can in principle resolve many of the outstanding issues 

in positive economics. 

  تحقيقات كافي و جامع                                                     . ب  نع                               بررسي جامع و ما. الف

 تحقيقات كفايي و فشرده. د  هاي كافي و قابل درك               بررسي. ج

24. Broadly speaking, this assertion happens to be correct. 

  .                               اين بيانيه جامع از نظر پيش آمد صحت داردطور كلي، به. الف

  .بيان عمومي، اين حكم اتفاقا درست استبه. ب

  .                        رويهم رفته بگوئيم، اين گفتمان به طور اتفاقي صحيح است. ج

 .حسب اتفاق اين ادعا صحت داردطور كلي، بربه. د
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25. People respond to prices. 

  .دهندهاي مختلفي نشان ميها واكنشمردم نسبت به تغيير قيمت. الف

  .دهندها پاسخ ميمردم در برابر قيمت. ب

  .دهندهاي مختلف ميها پاسخمردم به تغيير قيمت. ج

 .دهندها جواب ميمردم به تغيير قيمت. د

 

26. Although the complaint about rising prices and balance of payments crises is amply justified, one 

must approach the explanation of these phenomena with extreme caution.  

  .ها نزديك شد ملاحظه به توضيح اين پديدهبايستي بسيار با. الف

  .براي توضيح اين پديده بايد با نهايت هوشياري وارد عمل شد. ب

  .ملاحظه عمل كردها بايستي بسيار با اين پديده در توضيح. ج

 .براي توضيح اين پديده بايد با احتياط گام برداشت. د

PART II- WHICH PART REQUIRES SOME REVISIONS? 

27.   

  .كنيزدم كه در جلسه شركت نميحدس مي. الف

  .ودتواند به سرعت افزايش جمعيت، توسعه داده شبيني شد كه توليد نميپيش. ب

  .چون واردات مواد اوليه را محدود كرده بودند، لذا آنان توليدات خود را كاهش دادند. ج

  اي پيدا كنيم؟اي براي كالاهاي سرمايهتوانيم باروري جداگانهچگونه مي. د

28.  

اي نو هنعلت اجراي سياست اختصاص كارگر و مواد، نتوانسته بودند اين ذخاير را براي ماشين و ساختمابه. الف

  .كنندخرج

  . كار برگرداندتوانست كارگراني را كه اخراج شده بودند، به. ب

  .كرد ابهام موجود بين پول و ثروت را از ميان برداردهيوم سعي مي. ج

- كنند را درهاي توليد كالايي كه كارگران رويش كار ميبراي برآورد محصول خالص، غير از مزد بايد همه هزينه. د

  .نظر گرفت

29.  

  چشمداشت. د عالي بجنا.ج          كه صورتيدر. ب روانشناسي        . الف  

30.  

  دستبهدست. د بيافزايد         . ج ن      بهم خورد. ب بدرستي       . الف  
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